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Work and clamping table
Translation of original instruction manual
IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE - READ CAREFULLY!

15

FR
Établi pliant
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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Aufsteigen verboten!

max. 150 kg

maximale Traglast nicht überschreiten!

Verletzungsgefahr: Beim Auf- und Zuklappen nicht in den Scherbereich fassen. Beim 
Spannen von Werkstücken darauf achten, dass die Finger nicht eingeklemmt werden.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Produkts erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1 - 6)

1.	 Spannplatte hinten
2.	 Spannplatte vorne
3.	 Spindelgehäuse mit Kurbel
4.	 Querstrebe
5.	 Tischbein rechts
6.	 Tischbein vormontiert rechts
7.	 Kunststofffuß
8.	 Tischbein links
9.	 Tischbein vormontiert links
10.	 Kurbel
11.	 Spannbacken
12.	 Spannbackenaufnahme
13.	 Einkerbung
14.	 Verstrebung
15.	 Verstrebung klappbar
16.	 Spanntisch

A.	 Holzschraube 5 x 15 mm
B.	 Sechskantschraube M8 x 40 mm
C.	 Beilagscheibe 8 mm
D.	 Sechskantmuttern selbstsichernd M8
E.	 Linsenkopfschraube M6 x 32 mm
F.	 Beilagscheibe 6 mm
G.	 Sechskantmutter selbstsichernd M6
H.	 Universalschlüssel SW 10 & 13

3.	 Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

1 1x Spanntisch hinten

2 1x Spanntisch vorne

3 2x Spindelgehäuse mit Kurbel

4 2x Querstrebe

5 1x Tischbein rechts

6 1x Tischbein vormontiert rechts

7 4x Kunststofffuß
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8 1x Tischbein links

9 1x Tischbein vormontiert links

11 4x Spannbacken

A 16x Holzschraube 5x15 mm

B 6x Sechskantschraube 8x40 mm

C 16x Beilagscheibe 8 mm

D 6x Sechskantmutter selbstsichernd M8

E 8x Linsenkopfschraube M6x32 mm

F 16x Beilagscheibe 6 mm

G 8x Sechskantmutter selbstsichernd M6

H 1 Universalschlüssel SW 10 & 13

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Werk- und Spanntisch dient bestimmungsgemäß 
als stabile Arbeitsfläche, auf der Werkstücke sicher fi-
xiert und bearbeitet werden können.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüberhinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Pro-
dukt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.

•	 Prüfen Sie vor jeder Benutzung das Produkt auf Be-
schädigungen.

•	 Stellen Sie sicher, dass sämtliche der Sicherungs- 
und/oder Verstellvorrichtungen ordnungsgemäß an-
gebracht sind.

•	 Niemals mit einem defekten Produkt arbeiten.
•	 Verwenden Sie das Produkt niemals als Trittleiter, 

Stehplattform, Gerüstbock oder Ähnliches.
•	 Besteigen Sie niemals das Produkt oder das darauf 

liegende Werkstück.
•	 Achten Sie darauf, dass Sie die zulässige Tragkraft 

niemals überschreiten (siehe technische Daten).
•	 Die Last auf dem Produkt muss gleichmäßig verteilt 

sein.
•	 Vorsicht, Quetschgefahr! Achten Sie beim Auf- 

und Zuklappen des Produkts auf Ihre Finger.
•	 Verwenden Sie das Produkt stets auf einem festen, 

trockenen, stabilen und ebenen Untergrund.
•	 Verwenden Sie das Produkt keinesfalls auf Unter-

gründen mit Gefälle. Das Produkt sowie evtl. auflie-
gende Werkstücke können umkippen.

•	 Achten Sie darauf, dass die Standbeine komplett 
auseinandergeklappt sind, wenn Sie das Produkt ver-
wenden. Nur so ist ein sicherer Stand gewährleistet.

•	 Fixieren Sie die Werkstücke während der Bearbei-
tung sicher mit den Spannbacken.

•	 Vermeiden Sie zu festes Einspannen des Werk-
stücks, es kann beschädigt werden.

•	 ACHTUNG! Bei überstehenden Werkstücken besteht 
Kippgefahr.  Diese müssen am freien Ende unterlegt 
oder abgestützt werden, um gefährliche Situationen 
durch unkontrolliertes Abkippen zu verhindern.

•	 Werkstücke dürfen nur vertikal von oben nach unten 
bearbeitet werden. Werkstücke, bei denen seitlicher 
Druck ausgeübt wird, dürfen nicht bearbeitet werden. 
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•	 Das Produkt darf nicht als Maschinentisch bzw. Ma-
schinenständer benutzt werden.

6.	 Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-

rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-

cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

7.	 Technische Daten

Abmessungen ausgeklappt 605x625x793mm

Abmessungen eingeklappt 605x186x928 mm

Abmessungen Spanntisch vorne 
LxBxH

605x120x25 mm

Abmessungen Spanntisch 
hinten LxBxH

605x120x25 mm

Max. Spannbereich zwischen 
Spanntischen

90 mm

Max. Spannbereich zwischen 
Spannbacken

245 mm

Arbeitshöhe 765 mm

Standfläche 525 x 625 mm

Max Belastbarkeit 150 kg

Gewicht 6,3 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Montage

m Warnung! Quetschgefahr für Finger und Hände! 
Bei der Montage von beweglichen Teilen kann es 
zu Scherbewegungen kommen.

m Achtung! Aufgrund der Komplexität des Pro-
dukts empfehlen wir, das Produkt mit mindestens 
zwei Personen aufzubauen.

Benötigtes Werkzeug:
	- 1x Unterlage*
	- 1x Kreuzschlitzschraubendreher*
	- Universalschlüssel SW 10 & 13

*nicht im Lieferumfang enthalten!

9.1	 Spanntisch (16) montieren (Abb. 3)
1.	 Legen Sie die Spannplatte vorne (2) und die 

Spannplatte hinten (1) so vor sich, dass die Unter-
seite nach oben zeigt. Die Einkerbungen (13) zei-
gen zueinander.

2.	 Richten Sie die Bohrungen der Spannplatte vorne 
(2) und der Spannplatte hinten (1) mit den Bohrun-
gen des Spindelgehäuses mit Kurbel (3) aus.

3.	 Achten Sie darauf, dass die Kurbel (10) in Rich-
tung der Spannplatte vorne (2) ausgerichtet ist.

4.	 Verschrauben Sie diese mit den Holz-
schrauben 5 x 15 mm (A). Verwenden Sie 
dazu einen Kreuzschlitzschraubendreher.  
HINWEIS! Ziehen Sie die Holzschrauben 5 x 15 mm 
(A) noch nicht fest, legen Sie diese nur leicht an.

5.	 Wiederholen Sie diesen Vorgang mit dem zwei-
ten Spindelgehäuse mit Kurbel (3). Ziehen Sie die 
Holzschrauben 5 x 15 mm (A) jetzt fest an.
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9.2	 Tischbeine montieren (Abb. 4)
1.	 Richten Sie die Bohrungen der Verstrebung (14) 

und der Verstrebung klappbar (15) mit der Boh-
rung des Tischbeins rechts (5) aus. Stecken Sie 
die Sechskantschraube M8 x 40 mm (B) von au-
ßen durch die Bohrungen.

2.	 Montieren Sie die Beilagscheiben 8 mm (C) so-
wie die Sechskantmutter selbstsichernd M8 (D)  
HINWEIS! Achten Sie bei der Montage auf die 
Biegung der Tischbeine und richten Sie diese ent-
sprechend aus. Ziehen Sie die Verschraubung nur 
so weit an, dass sich die Tischbeine noch schwen-
ken lassen.

3.	 Wiederholen Sie diesen Vorgang mit dem Tischbein 
vormontiert links (9) und dem Tischbein links (8).

4.	 Setzen Sie die Kunststofffüße (7) so ein, dass sie 
eine ebene Standfläche bilden.

9.3	 Querstreben montieren (Abb. 5)
1.	 Richten Sie die Bohrungen der Querstrebe (4) mit 

den Bohrungen des Tischbeins links (8) und des 
Tischbeins rechts (5) aus.

2.	 Stecken Sie die Linsenkopfschrauben M6 x 32 
mm (E) von außen durch die Bohrungen und ver-
schrauben diese mit je einer Beilagscheibe 6 mm 
(F) und Sechskantmutter selbstsichernd M6 (G). 
HINWEIS! Ziehen Sie die Verschraubungen an 
den Querstreben (4) noch nicht fest, legen Sie die-
se nur leicht an.

3.	 Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen 
Seite.

9.4	 Spanntisch (16) an Untergestell montieren 
(Abb. 6)

1.	 Setzen Sie den zuvor montierten Spanntisch (16) 
mit den beiden Spindelgehäusen mit Kurbel (3) auf 
das Untergestell auf.

2.	 Richten Sie die Bohrungen der Spindelgehäuse 
mit Kurbel (3) mit den Bohrungen der Tischbeine 
links und rechts (5 & 8) und mit den Bohrungen der 
Tischbeine vormontiert links und rechts (9 & 6) aus.

3.	 Stecken Sie die vier Sechskantschrauben 8 
x 40 mm (B) mit Beilagscheibe 8 mm (C) von 
außen durch die Bohrungen und verschrau-
ben diese mit den Beilagscheiben 8 mm (C) 
und Sechskantmuttern selbstsichernd M8 (D). 
HINWEIS! Ziehen Sie die Verschraubung nur so-
weit an, dass sich die Tischbeine noch schwenken 
lassen.

4.	 Achten Sie bei der Montage darauf, dass sich 
die Kurbeln (10) auf der richtigen Seite befinden.  

Ziehen Sie die Verschraubungen an den Querstre-
ben (4) jetzt fest an.

Das Produkt ist nun fertig montiert und kann verwendet 
werden.

10.	 In Betrieb nehmen

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

10.1	 Aufstellen (Abb. 7)
1.	 Klappen Sie die das Untergestell vollständig und 

bis zum Anschlag auseinander, um einen sicheren 
Stand zu gewährleisten.

10.2	 Spannbacken (11) einstellen (Abb. 8)
Je nach Werkstückform- und Größe müssen die 
Spannbacken (11) entsprechend umgesteckt werden.
1.	 Die Spannbacken (11) können auf der Spannplatte 

hinten (1) und auf der Spannplatte vorne (2) in die 
Spannbackenaufnahmen (11) gesteckt werden.

2.	 Die Spannbacken (11) können um 360° gedreht 
werden, wodurch sich verschiedene Möglichkei-
ten zum Einspannen von Werkstücken ergeben.

10.3	 Werkstücke spannen und lösen (Abb. 7)
Werkstücke werden durch gleichzeitiges Drehen der 
Kurbeln (10) mit dem Spanntisch vorne (2) gegen den 
Spanntisch hinten (1) gespannt.
1.	 Um Werkstücke zu spannen, drehen Sie beide 

Kurbeln (10) gleichzeitig im Uhrzeigersinn, bis das 
Werkstück gespannt ist.

2.	 Um gespannte Werkstücke zu lösen, drehen Sie 
beide Kurbeln (10) gleichzeitig gegen den Uhrzei-
gersinn.

m ACHTUNG!
Spannen Sie Werkstücke nur so fest ein, dass die-
se nicht beschädigt werden aber fest genug, damit 
sie bei der Bearbeitung sicher gehalten werden.
VORSICHT! Achten Sie beim Einspannen der 
Werkstücke darauf, dass Sie Ihre Finger nicht ein-
klemmen.

11.	 Reinigung

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.
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Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beachten 
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgründen öl- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

14.1	 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Modellbezeichnung
•	 Artikelnummer
•	 Daten des Typenschildes

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

•	 Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Produkts 
gelangen kann. Das Eindringen von Wasser erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

12.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

12.1	 Zusammenklappen (Abb. 7)
1.	 Klappen Sie die Tischbeine links (8) und die Tisch-

beine rechts (5) vollständig ein, indem Sie die Ver-
strebungen klappbar (15) nach oben drücken.

13.	 Wartung

Im Inneren des Produkts befinden sich keine weiteren 
zu wartenden Teile.

14.	 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Climbing prohibited!

max. 150 kg

Do not exceed the maximum payload!

Risk of injury: Do not reach into the shearing area when opening and closing. Ensure that 
fingers do not get caught when clamping the workpieces.
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Product description (fig. 1 - 6)

1.	 Rear clamping plate
2.	 Front clamping plate
3.	 Spindle housing with crank
4.	 Cross member
5.	 Right table leg
6.	 Right pre-assembled table leg
7.	 Plastic foot
8.	 Left table leg
9.	 Left pre-assembled table leg
10.	 Crank
11.	 Clamping jaws
12.	 Clamping jaw mount
13.	 Notch
14.	 Strut
15.	 Folding strut
16.	 Clamping table

A.	 5 x 15 mm wood screw
B.	 M8 x 40 mm hexagonal bolt
C.	 8 mm washer
D.	 M8 self-locking hexagonal nut
E.	 Fillister-head screw M6 x 32 mm
F.	 6 mm washer
G.	 Hexagonal nut, self-locking (M6)
H.	 Adjustable spanner, size 10 & 13

3.	 Scope of delivery

Item Quantity Designation

1 1x Rear clamping table

2 1x Front clamping table

3 2x Spindle housing with crank

4 2x Cross member

5 1x Right table leg

6 1x Right pre-assembled table leg

7 4x Plastic foot

8 1x Left table leg

9 1x Left pre-assembled table leg

11 4x Clamping jaws

A 16x 5x15 mm wood screw

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of 
the product, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes and for increasing the reliability 
and extending the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power 
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and 
carefully observed by all operating personnel before 
starting the work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such products must also be observed.
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•	 Check the product for damage before each use.
•	 Make sure that all safety and/or adjustment devices 

are attached properly.
•	 Never work with a defective product.
•	 Never use the product as a stepladder, standing 

platform, trestle or similar.
•	 Never climb onto the product or the workpiece 

placed on top.
•	 Ensure that the permissible load-bearing capacity is 

never exceeded (see technical data).
•	 The load must be even distributed across the product.
•	 Caution, risk of crushing! Watch your fingers 

when opening and closing the product.
•	 Always use the product on a solid, dry, stable and 

even surface.
•	 Do not use the product on surfaces with gradients 

under any circumstances. The product and any 
workpieces on it may tip over.

•	 Ensure that the legs are completely unfolded when 
using the product. This is the only way to ensure firm 
footing.

•	 Use the clamping jaws to secure the workpieces 
during machining.

•	 Avoid clamping the workpiece excessively; it can get 
damaged.

•	 ATTENTION! There is a risk of tipping if the work-
pieces are protruding.  These must be underlaid or 
supported at the free end to prevent dangerous situ-
ations due to uncontrolled tipping.

•	 Workpieces may only be processed vertically from 
top to bottom. Workpieces where lateral pressure is 
exerted may not be processed. 

•	 The product must not be used as a machine table or 
machine stand.

6.	 Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules. However, 
individual residual risks can arise during operation.
•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 

some non-obvious residual risks may still remain.
•	 Residual risks can be minimised if the “Safety In-

structions” and the “Intended Use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

7.	 Technical data

Dimensions when unfolded 605x625x793mm

Dimensions when folded 605x186x928 mm

B 6x 8x40 mm hexagonal bolt

C 16x 8 mm washer

D 6x Hexagonal nut, self-locking (M8)

E 8x M6x32 mm fillister-head screw

F 16x 6 mm washer

G 8x Hexagonal nut, self-locking (M6)

H 1 Adjustable spanner, size 10 & 13

4.	 Proper use

The work and clamping table is intended as a stable 
work surface on which workpieces can be attached 
and machined.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of 
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about 
potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the 
intention of use for commercial or industrial purposes.
We assume no guarantee if the product is used in com-
mercial or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use or incorrect operation.

5.	 General safety instructions

m WARNING - Read all safety information, in-
structions, illustrations and technical data for this 
product.
Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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m Attention! Due to the complexity of the product, 
we recommend that the product is assembled by at 
least two people.

Required tools:
	- 1x pad*
	- 1x Phillips screwdriver*
	- Adjustable spanner, size 10 & 13

*not included in the scope of delivery!

9.1	 Fitting the clamping table (16) (Fig. 3)
1.	 Place the front clamping plate (2) and the rear 

clamping plate (1) in front of you so that the bot-
tom is pointing upwards. The notches (13) point 
towards each other.

2.	 Align the holes on the front clamping plate (2) and 
the rear clamping plate (1) with the holes on the 
spindle housing with crank (3).

3.	 Ensure that the crank (10) is aligned towards the 
front clamping plate (2).

4.	 Use the 5 x 15 mm wood screws (A) to screw it 
tight. Use a Phillips head screwdriver for this. 
NOTE! Do not tighten the 5 x 15 mm wood screws 
(A) yet, only put them on lightly.

5.	 Repeat this process for the second spindle hous-
ing with crank (3). Now tighten the 5 x 15 mm wood 
screws (A).

9.2	 Fitting the table legs (Fig. 4)
1.	 Align the holes on the strut (14) and the folding 

strut (15) with the hole on the right table leg (5). 
Insert the M8 x 40 mm hexagonal bolt (B) through 
the holes from the outside.

2.	 Fit the 8 mm washers (C) and M8 self-locking hex-
agonal nuts (D) NOTE! When fitting, pay attention 
to the table legs bending and align them accord-
ingly. Only tighten the screw connection until the 
table legs still swivel.

3.	 Repeat this procedure with the left pre-assembled 
table legs (9) and the left table leg (8).

4.	 Insert the plastic feet (7) so that they form a level 
surface.

9.3	 Fitting the cross members (Fig. 5)
1.	 Align the holes on the cross member (4) with the 

holes on the left table leg (8) and the right table 
leg (5).

Front clamping table 
dimensions, LxWxH

605x120x25 mm

Rear clamping table 
dimensions, LxWxH

605x120x25 mm

Max. clamping range 
between clamping tables

90 mm

Max. clamping range 
between clamping jaws

245 mm

Working height 765 mm

Base 525 x 625 mm

Max. load capacity 150 kg

Weight 6.3 kg

Subject to technical changes!

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the product.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Assembly

m Warning! Danger of crushing for fingers and 
hands! When assembling moving parts, shearing 
movements may occur.
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10.3	 Clamping and releasing workpieces (Fig. 7)
Workpieces are clamped by turning the cranks (10) si-
multaneously using the front clamping table (2) against 
the rear clamping table (1).
1.	 In order to clamp workpieces, turn the two cranks 

(10) clockwise at the same time until the work-
piece is clamped.

2.	 To release the clamped workpieces, turn the two 
cranks (10) anticlockwise at the same time.

m ATTENTION!
Only clamp workpieces tightly enough to not dam-
age them, but tightly enough to hold them securely 
during machining.
CAUTION! Ensure that your fingers do not get 
caught when clamping the workpieces.

11.	 Cleaning

•	 We recommend that you clean the product directly 
after every use.

•	 Clean the product at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the product. Make sure that no water can 
penetrate the interior of the product. Water penetra-
tion increases the risk of an electric shock.

12.	 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

12.1	 Folding up (Fig. 7)
1.	 Fold the left table legs (8) and the right table legs (5) 

up completely by pushing the folding struts (15) up.

13.	 Maintenance

The interior of the product has no further internal parts 
that require maintenance.

2.	 Insert the M6 x 32 mm fillister-head screws 
(E) through the holes from the outside and 
screw them tight with a 6 mm washer (F) 
and an M6 self-locking hexagonal nut (G). 
NOTE! Do not tighten the screw connections on 
the cross members (4) yet, only put them on lightly.

3.	 Repeat the process on the other side.

9.4	 Fitting the clamping table (16) to the machine 
stand (Fig. 6)

1.	 Place the clamping table (16) that you already as-
sembled with the two spindle housings with crank 
(3) on the machine stand.

2.	 Align the holes on the spindle housing with crank 
(3) with the holes on the left and right table legs (5 
& 8) and with the holes on the left and right pre-as-
sembled table legs (9 & 6).

3.	 Insert the four 8 x 40 mm hexagonal bolts (B) with 
8 mm washers (C) through the holes from the out-
side and screw them tight with the 8 mm washers 
(C) and an M8 self-locking hexagonal nuts (D). 
NOTE! Only tighten the screw connection until the 
table legs still swivel.

4.	 When fitting, ensure that the cranks (10) are on the 
correct side. Now tighten the screws on the cross 
members (4).

The product is now fully assembled and can be used.

10.	 Starting up

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

10.1	 Setting up (Fig. 7)
1.	 Fold the machine stand apart completely as far as 

the stop to ensure stability.

10.2	 Adjusting the clamping jaws (11) (Fig. 8)
The clamping jaws (11) must be reconnected accord-
ing to the shape and size of the workpiece.
1.	 The clamping jaws (11) can be inserted into the 

clamping jaw mounts (11) on the rear clamping 
plate (1) and the front clamping plate (2).

2.	 The clamping jaws (11) can be turned by 360°, which 
enables various options for clamping workpieces.
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14.	 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Important note in the case of repairs:
For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when 
it is sent to the service centre.

14.1	 Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
•	 Model designation
•	 Item number
•	 Type plate data

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recycla-
ble. Please dispose of packaging in 
an environmentally friendly manner.
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sécurité 
et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes ne per-
mettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

Montée interdite !

max. 150 kg

Ne pas dépasser la capacité de charge maximale !

Risque de blessures : Lors du dépliage et du repliage, ne pas mettre la main dans la zone de 
cisaillement. Lors du serrage des pièces usinées, veiller à ne pas se coincer les doigts.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d’utilisation et les prescriptions particu-
lières en vigueur dans votre pays, respecter également 
les règles techniques générales concernant l’utilisation 
des produits similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison du 
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2.	 Description du produit (fig. 1 - 6)

1.	 Plaque de serrage arrière
2.	 Plaque de serrage avant
3.	 Logement de broche avec manivelle
4.	 Traverse
5.	 Pied droit de l’établi
6.	 Pied droit prémonté de l’établi
7.	 Embout de pied en plastique
8.	 Pied gauche de l’établi
9.	 Pied gauche prémonté de l’établi
10.	 Manivelle
11.	 Mâchoires de serrage
12.	 Logement des mâchoires de serrage
13.	 Encoche
14.	 Entretoise
15.	 Entretoise rabattable
16.	 Établi de serrage

A.	 Vis à bois 5 x 15 mm
B.	 Vis à six pans M8 x 40 mm
C.	 Rondelle plate 8 mm
D.	 Écrous à tête hexagonale autobloquants M8
E.	 Vis à tête bombée M6 x 32 mm
F.	 Rondelle plate 6 mm
G.	 Écrou à tête hexagonale, autobloquant (M6)
H.	 Clé universelle ouverture 10 & 13

3.	 Fournitures

Pos. Quantité Désignation

1 1x Établi de serrage arrière

2 1x Établi de serrage avant

3 2x Logement de broche avec 
manivelle

4 2x Traverse

5 1x Pied droit de l’établi

6 1x Pied droit prémonté de l’établi

7 4x Embout de pied en plastique

1.	 Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de ce produit n’est pas 
responsable des dommages survenus sur ce produit 
dans les cas suivants :
•	 Manipulation incorrecte,
•	 Non-respect de la notice d’utilisation
•	 Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
•	 Utilisation non conforme

Attention :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant 
le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec le produit 
et sur la façon d’éviter les dangers, d’économiser les 
coûts de réparation, de réduire les périodes d’arrêt et 
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en 
plastique à l’abri de la poussière et de l’humidité près 
du produit. Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le 
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées à l’utilisation du produit 
et informées des dangers associés sont autorisées à 
travailler avec le produit.
Respecter la limite d’âge minimum requis.
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Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages dus à une utilisation non conforme ou à une 
fausse manipulation.

5.	 Consignes de sécurité générales

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de 
sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques qui accompagnent ce produit.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves.

Conserver à l’avenir toutes les consignes de sécurité 
et instructions.

•	 Vérifiez avant chaque utilisation l’état du produit.
•	 Veillez à ce que tous les dispositifs de sécurité et/ou 

de réglage soient mis en place correctement.
•	 N’utilisez jamais un produit défectueux.
•	 N’utilisez jamais le produit comme échelle, plate-

forme, tréteau ou autre.
•	 Ne montez en aucun cas sur le produit ni sur la pièce 

à usiner posée dessus.
•	 Veillez à ne jamais dépasser la capacité de charge 

admissible (voir les caractéristiques techniques).
•	 La charge qui pèse sur le produit doit être répartie 

uniformément.
•	 Prudence  : risque d’écrasement  ! Lorsque vous 

dépliez et repliez le produit, veillez à ne pas vous 
coincer les doigts.

•	 Utilisez toujours le produit sur un sol solide, sec, 
stable et plan.

•	 N’utilisez jamais le produit sur des sols inclinés. Le 
produit et les éventuelles pièces usinées posées 
dessus pourraient se renverser.

•	 Veillez à ce que les pieds soient entièrement dépliés 
lorsque vous utilisez le produit. C’est le seul moyen 
de garantir une bonne stabilité.

•	 Fixez correctement les pièces à usiner avec les mâ-
choires de serrage.

•	 Évitez de trop serrer les pièces usinées, car vous 
pourriez les endommager.

•	 ATTENTION  ! Les pièces usinées saillantes pré-
sentent un risque de basculement.  Elles doivent 
être calées ou soutenues au niveau de leur extrémi-
té libre afin de prévenir les situations de danger dues 
à un basculement incontrôlé.

•	 Les pièces ne doivent être usinées qu’à la verticale, 
de haut en bas. Les pièces soumises à une pression 
latérale ne doivent pas être usinées. 

8 1x Pied gauche de l’établi

9 1x Pied gauche prémonté de l’établi

11 4x Mâchoires de serrage

A 16x Vis à bois 5 x 15 mm

B 6x Vis à six pans 8x40 mm

C 16x Rondelle plate 8 mm

D 6x Écrou à tête hexagonale, 
autobloquant (M8)

E 8x Vis à tête bombée M6 x 32 mm

F 16x Rondelle plate 6 mm

G 8x Écrou à tête hexagonale, 
autobloquant (M6)

H 1 Clé universelle ouverture 10 & 13

4.	 Utilisation conforme

L’établi pliant est conçu pour servir de surface de travail 
stable permettant une bonne fixation des pièces à usiner.

Le produit doit être utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée 
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute 
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui 
en résulteraient. Dans ce cas, l’utilisateur/opérateur est 
le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions 
de montage et les consignes d’utilisation de la notice 
d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la 
maintenance doivent être familiarisés avec celui-ci et 
connaître les dangers possibles qu’il implique.
Toute modification du produit annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu’avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et 
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions 
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n’ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle.
Nous déclinons toute responsabilité si le produit est utili-
sé dans des exploitations commerciales, artisanales ou 
industrielles, ou dans le cadre d’activités comparables.
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•	 Familiarisez-vous avec le produit à l’aide de la notice 
d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.

•	 N’utilisez que des pièces d’origine pour les accessoires 
ainsi que les pièces d’usure et de rechange. Vous trou-
verez les pièces de rechange chez votre revendeur.

•	 Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi 
que le type et l’année de construction du produit.

m AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

9.	 Montage

m Avertissement ! Risque de coincement pour les 
doigts et les mains ! Lors du montage des pièces 
mobiles, des mouvements de cisaillement peuvent 
se produire.

m Attention  ! En raison de la complexité du pro-
duit, nous recommandons de le monter avec au 
moins deux personnes.

Outils nécessaires :
	- 1x support*
	- 1x tournevis cruciforme*
	- Clé universelle ouverture 10 & 13

*non fourni !

9.1	 Montage de l’établi de serrage (16) (fig. 3)
1.	 Posez la plaque de serrage avant (2) et la plaque 

de serrage arrière (1) devant vous, côté inférieur 
tourné vers le haut. Les encoches (13) doivent être 
orientées l’une vers l’autre.

2.	 Alignez les alésages de la plaque de serrage 
avant (2) et de la plaque de serrage arrière (1) 
avec les alésages du logement de broche avec 
manivelle (3).

3.	 Veillez à placer le manivelle (10) du côté de la 
plaque de serrage avant (2).

4.	 Fixez-la avec les vis à bois 5  x  15  mm (A). 
Utilisez pour cela un tournevis cruciforme. 
REMARQUE ! Ne serrez pas encore les vis à bois 
5 x 15 mm (A), vissez-les juste un petit peu.

5.	 Répétez cette opération sur le deuxième logement 
de broche avec manivelle (3). Serrez à présent fer-
mement les vis à bois 5 x 15 mm (A).

•	 Le produit ne doit pas être utilisé comme table ou 
support pour des machines.

6.	 Risques résiduels

Le produit est construit selon l’état actuel de la tech-
nique et selon les règles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir 
lors des travaux.
•	 En outre, malgré toutes les précautions prises, il 

peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas 
évidents.

•	 Les risques résiduels peuvent être réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que l’ensemble 
de la notice d’utilisation sont respectés.

7.	 Caractéristiques techniques

Dimensions à l’état déployé 605x625x793mm

Dimensions à l’état rentré 605x186x928 mm

Dimensions avant de l’établi 
de serrage L x P x H

605x120x25 mm

Dimensions arrière de l’établi 
de serrage L x P x H

605x120x25 mm

Plage de serrage max. entre 
les tables de serrage

90 mm

Plage de serrage max. entre 
les mâchoires de serrage

245 mm

Hauteur de travail 765 mm

Surface 525 x 625 mm

Capacité de charge max. 150 kg

Poids 6,3 kg

Sous réserve de modifications techniques !

8.	 Déballage

•	 Ouvrez l’emballage et sortez délicatement le produit.
•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-

tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que le produit et les accessoires n’ont pas été 

endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en être informé immédiatement. 
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.
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10.	 Mise en service

m Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

10.1	 Mise en place (fig. 7)
1.	 Ouvrez entièrement le bâti jusqu’à mettre les pieds 

en butée pour garantir une position stable.

10.2	 Réglage des mâchoires de serrage (11) (fig. 8)
Les mâchoires de serrage (11) peuvent être déplacées 
en fonction de la forme et des dimensions de la pièce 
à usiner.
1.	 Les mâchoires de serrage (11) peuvent être insé-

rées dans les logements des mâchoires de ser-
rage (12) de la plaque de serrage arrière (1) et de 
la plaque de serrage avant (2).

2.	 Les mâchoires de serrage (11) peuvent tourner 
à 360°, offrant ainsi plusieurs possibilités de ser-
rage des pièces à usiner.

10.3	 Serrage et desserrage d’une pièce à usiner 
(fig. 7)

Pour serrer les pièces à usiner, tournez simultanément 
les manivelles (10) pour serrer la plaque de serrage 
avant (2) contre la plaque de serrage arrière (1).
1.	 Pour serrer les pièces usinées, tournez simulta-

nément les deux manivelles (10) dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la pièce usi-
née soit serrée.

2.	 Pour desserrer les pièces usinées serrées, tour-
nez simultanément les deux manivelles (10) dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

m ATTENTION !
Ne serrez pas trop les pièces usinées afin de ne 
pas les endommager. Pour autant, elles doivent 
être suffisamment serrées pour être bien mainte-
nues pendant l’usinage.
PRUDENCE ! Lors du serrage des pièces usinées, 
veillez à ne pas vous coincer les doigts.

11.	 Nettoyage

•	 Nous vous recommandons de nettoyer le produit 
après chaque utilisation.

•	 Nettoyez régulièrement le produit avec un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de 
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les pièces en plastique du produit. 

9.2	 Montage des pieds de table (fig. 4)
1.	 Alignez les alésages de l’entretoise (14) et de l’en-

tretoise rabattable (15) avec l’alésage du pied 
droit de l’établi (5). Faites passer la vis à six pans 
M8 x 40 mm (B) dans les alésages depuis l’extérieur.

2.	 Montez les rondelles plates de 8  mm (C) et les 
écrous à tête hexagonale autobloquants M8 (D) 
REMARQUE  ! Lors du montage, tenez compte 
de la courbure des pieds et orientez-les en consé-
quence. Ne serrez pas trop le raccord vissé, les 
pieds doivent encore pouvoir pivoter.

3.	 Répétez cette opération sur le pied gauche pré-
monté de l’établi (9) et le pied gauche de l’établi (8).

4.	 Installez les embouts de pied en plastique (7) de 
manière à obtenir une surface plane.

9.3	 Montage des traverses (fig. 5)
1.	 Alignez les alésages de la traverse (4) avec les 

alésages du pied gauche (8) et du pied droit de 
l’établi (5).

2.	 De l’extérieur, insérez les vis à tête bombée 
M6 x 32 mm (E) dans les alésages et vissez-les 
chacune avec une rondelle plate 6 mm (F) et un 
écrou à tête hexagonale autobloquant M6 (G). 
REMARQUE ! Ne serrez pas encore les raccords 
vissés sur les traverses (4), vissez-les juste un pe-
tit peu.

3.	 Répétez l’opération de l’autre côté.

9.4	 Montage de l’établi de serrage (16) sur le bâ-
ti (fig. 6)

1.	 Posez l’établi de serrage (16) monté au préalable 
et ses deux logements de broche avec manivelle 
(3) sur le bâti.

2.	 Alignez les alésages des logements de broche 
avec manivelle (3) avec les alésages des pieds 
gauche et droit (5 & 8) et avec les alésages des 
pieds gauche et droit prémontés de l’établi (9 & 6).

3.	 De l’extérieur, insérez les quatre vis à tête 
hexagonale 8  x  40  mm (B) avec rondelle plate 
8  mm (C) dans les alésages et vissez-les cha-
cune avec une rondelle plate 8 mm (F) et un 
écrou à tête hexagonale autobloquant M8 (D). 
REMARQUE ! Ne serrez pas trop le raccord vissé, 
les pieds doivent encore pouvoir pivoter.

4.	 Lors du montage, veillez à ce que les manivelles 
(10) se trouvent du bon côté. Serrez à présent les 
raccords vissés des traverses (4).

Le produit est maintenant monté et est prêt à être utilisé.
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14.1	 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour 
commander des pièces de rechange :
•	 Désignation du modèle
•	 Référence
•	 Informations de la plaque signalétique

15.	 Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont recy-
clables. Merci d’éliminer les emballages de 
manière respectueuse de l’environnement.

Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à l’in-
térieur du produit. La pénétration d’eau augmente le 
risque de choc électrique.

12.	 Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 
et 30 °C.
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité du produit.

12.1	 Repliage (fig. 7)
1.	 Rabattez entièrement les pieds d’établi gauche (8) 

et droit (5) en poussant les entretoises rabattables 
(15) vers le haut.

13.	 Maintenance

Le produit ne contient pas de composants nécessitant 
de maintenance.

14.	 �Réparation et commande de pièces 
de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de 
maintenance que toutes les pièces relatives à la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez 
les pièces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit 
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de 
dommages dus à des réparations incorrectes ou à la 
non-utilisation de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou un spécialiste dûment autorisé. Il en va de 
même pour les accessoires.

Les pièces de rechange et accessoires sont disponibles 
auprès de notre centre de service après-ventre. Pour ce 
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

Remarque importante en cas de réparation :
Lors du retour du produit en vue d’une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit être expédié à 
la station service sans huile ni carburant.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any 
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts 
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the 
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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